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مِنْ  الَّذِينَ  سُنَنَ  يَهْدِيَکُمْ  وَ  لَکُمْ  ليُِبَيِّنَ  اللَّهُ  يُرِيدُ 

حَکِيمٌ  عَليِمٌ  اللَّهُ  وَ  عَلَيْکُمْ  يََتُوبَ  وَ  وَ 26)  قَبْلِکُمْ   )

يََتَّبِعُونَ   الَّذِينَ  يُرِيدُ  وَ  عَلَيْکُمْ  يََتُوبَ  ا نَْ  يدُ  يُرِ اللَّهُ 

هَوَاتِ ا نَْ تَمِيلُوا مَيْلاً عَظِيماً ) ( يُرِيدُ اللَّهُ ا نَْ  27الشَّ

نْسَانُ ضَعِيفاً ) فَ عَنْکُمْ وَ خُلِقَ الْإِ ( يَا ا يَُّهَا 28يُخَفِّ

الَّذِينَ ا مَنُوا لَ تَا کُْلُوا ا مَْوَالَکُمْ بَيْنَکُمْ بِالْبَاطِلِ اإِلَّ ا نَْ  

ا نَْفُسَکُمْ  تَقْتُلُوا  تَکُونَ تجَِارَةً عَنْ تَرَاضٍ مِنْکُمْ وَ لَ 

)اإِ  رَحِيماً  بِکُمْ  کَانَ  اللَّهَ  ذٰلکَِ  29نَّ  يَفْعَلْ  مَنْ  وَ   )

ذٰلکَِ   کَانَ  وَ  نَاراً  نصُْلِيهِ  فَسَوْفَ  ظُلْماً  وَ  عُدْوَاناً 

( يَسِيراً  اللَّهِ  تَُنْهَوْنَ  30عَلَى  مَا  کَبَائرَِ  تَجْتَنِبُوا  اإِنْ   )

مُدْخَلاً  ندُْخِلْکُمْ  وَ  سَيِّئَاتکُِمْ  عَنْکُمْ  رْ  نکَُفِّ عَنْهُ 

( بَعْضَکُمْ 31کَرِيماً  بِهِ  اللَّهُ  لَ  فَضَّ مَا  تََتَمَنَّوْا  لَ  وَ   )
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للِنِّسَاءِ   وَ  اکْتَسَبُوا  ا  مِمَّ نَصِيبٌ  للِرِّجَالِ  بَعْضٍ  عَلَى 

ا اکْتَسَبْنَ وَ اسْا لَُوا اللَّهَ مِنْ فَضْلهِِ اإِنَّ اللَّهَ  نَصِيبٌ مِمَّ

شَيْ  بِکُلِّ  )کَانَ  عَلِيماً  مَوَاليَِ 32ءٍ  جَعَلْنَا  لکُِلٍّ  وَ   )

عَقَدَتْ   الَّذِينَ  وَ  الْ قَرَْبُونَ  وَ  الْوَالدَِانِ  تَرَکَ  ا  مِمَّ

کُلِّ   عَلَى  کَانَ  اللَّهَ  اإِنَّ  نَصِيبَهُمْ  فَا توُهُمْ  ا يَْمَانکُُمْ 

 ( 33ءٍ شَهِيداً )شَيْ 

Allah doth wish to make clear to you and to show you the 

ordinances of those before you; and (He doth wish to) turn to you 

(in mercy): and Allah is all- knowing, all-wise. Allah doth wish 

to turn to you, but the wish of those who follow their lusts is that 

ye should turn away (from Him),– far, far away. Allah doth wish 

to lighten your (burdens): for man was created weak (in 

resolution). O ye who believe! Eat not up your property among 

yourselves in vanities: but let there be amongst you traffic and 

trade by mutual good-will: nor kill (or destroy) yourselves: for 

verily Allah hath been to you most merciful! If any do that in 

rancour and injustice,– soon shall We cast them into the fire: and 

easy it is for Allah. If ye (but) eschew the most heinous of the 

things which ye are forbidden to do, We shall remit your evil 

deeds, and admit you to a gate of great honour. And in no wise 

covet those things in which Allah Hath bestowed His gifts more 
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freely on some of you than on others: to men is allotted what they 

earn, and to women what they earn: But ask Allah of His bounty. 

For Allah hath full knowledge of all things. To (benefit) every 

one, We have appointed sharers and heirs to property left by 

parents and relatives. To those, also, to whom your right hand 

was pledged, give their due portion. For truly Allah is witness to 

all things.  

الله چاہتا ہے  کہ تم پر ان طریقوں  کو واضح کر دے  اور انہی  طریقوں  پر تمہیں  

وہ اپنی   –جن کی پیروی  تم سے پہلے  گزرے ہوئے  صلحا  کرتے تھے ۓچلا

ا ہے ، اور وہ علیم بھی  

ت

رحمت کے ساتھ  تمہاری طرف متوجہ  ہونے کا ارادہ  رکھ

ا  بھی 

 

ا  چاہتا ہے ، مگر  جو   –ہے  اور دان

 

ہاں  الله تو تم پر  رحمت کے ساتھ   توجہ  کرن

لوگ  خود  اپنی  خواہشات  نفس  کی پیروی   کر  رہے  ہیں وہ  چاہتے ہیں  کہ تم راہ 

  کر  دور نکل  جاؤ 

ٹ

 
   سے    ہ

ت

ا چاہتا ہے  –راس

 

الله تم پر سے ن ابندیوں  کو ہلکا  کرن

ان  کمزور پیدا کیا گیا  ہے 

 

ہو ، آپس میں   ۓ اے لوگو  جو ایمان لا –کیونکہ  ان

 ے  آپس  
ی

 

ئ
 
ہ
ا چا

 

ایک دوسرے کے  مال ن اطل طریقوں سے  نہ کھاؤ ، لیں   دین  ہو ن

یقین مانو کہ الله تمہارے     –اور اپنے آپ کو قتل نہ کرو  –کی رضامندی  سے 

جو شخص ظلم و زنکادتی کے  ساتھ  ایسا کرے گا  اس کو ہم ضرور   –اوپر  مہرن ان ہے 
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اگر تم ان   -گے   اور یہ الله کے لئے  کوئی مشکل  کام نہیں ہےآگ میں جھونکے  

اہوں سے پرہیز کرتے رہو  جن سے تمہیں منع کیا جا رہا ہے  تو  

 

ڑے گ

ٹ

ڑےب 

ٹ

ب 

ڑائیوں کو  ہم تمہارے حساب سے ساقط  کر دیں گے  اور   تمہاری چھوٹی موٹی ب 

اور جو کچھ الله نے تم میں سے کسی کو   -تم کو عزت کی جگہ   داخل کریں  گے 

جو کچھ مردوں  نے    –دوسروں کے مقابلے  میں زنکادہ دنکا ہے  اس  کی تمنا  نہ کرو 

  اور جو کچھ  عورتوں  نے کمانکا ہے  اس کے   
ہ
کمانکا  ہے اس کے مطابق  ان کا حصّ

   
ہ
ڑ   -مطابق  ان کا حصّ

 
ہاں ،اللہ  سے اس کے فضل  کی دعا  مانگتے رہو ، یقیناً  الله   ہ

ا ہے 

ت

ڑکے  کے حق  دار  مقرر  کر دے ہیں  جو   –چیز  کا علم رکھ

ت

ڑ  اس ب
 
اور ہم نے ہ

ڑیبی  رشتہ دار چھوڑیں 

ت

اب رہے وہ لوگ  جن سے تمہارے   –والدین  اور ق

ڑ چیز پر  نگراں ہے 
 
  انھیں  دو، یقیناً الله  ہ

ہ
–عہد و پیمان  ہوں  تو ان کا حصّ  

अल्लाह चाहता है कि तुमपर उन तरीिों िो वाज़ेह िरे और उनहीीं 

तरीक़ों पर तुम्हें चलाए जिनिी पैरवी तुमसे पहले गुज़रे हुए सुलहा 

िरते थे | वह अपनी रहमत िे साथ तुम्हारी तरफ़ मुतवज्िेह होने 

िा इरादा रखता है, और वह अलीम भी है और दाना भी | हााँ, 

अल्लाह तो तुमपर रहमत िे साथ तवज्िुह िरना चाहता है मगर िो 

लोग ख़ुद अपनी खाहहशाते-नफ्स िी पैरवी िर रहे हैं वे चाहते हैं कि 
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तुम राहे-रास्त से हटिर दरू ननिल िाओ | अल्लाह से पाबजनदयों िो 

हलिा िरना चाहता है क्योंकि इनसान िमज़ोर पैदा किया गया है | 

ऐ लोगो िो ईमान लाए हो, आपस में एि-दसूरे िे माल बानतल 

तरीिों से न खाओ, लेन-देन होना चाहहए आपस िी रिामनदी से | 

और अपने आपिो क़त्ल न िरो | यक़ीन मानो कि अल्लाह तुम्हारे 

ऊपर मेहरबान है | िो शख्स िुल्म व ज़्यादती िे साथ ऐसा िरेगा 

उसिो हम ज़रूर आग में झोिेगें, और यह अल्लाह िे ललए िोई 

मुशकिल िाम नहीीं है | अगर तुम उन बड़े-बड़े गुनाहों से परहेज़ िरत े

रहो जिनसे तुम्हें मना किया िा रहा है तो तुम्हारी छोटी-मोटी बुराइयों 

िो हम तुम्हारे हहसाब से साकित िर देंगे और तुमिो इज़्ज़त िी 

ज़गह दाख़ख़ल िरेंगे |  और िो िुछ अल्लाह ने तुममें से किसी िो 

दसूरों िे मुक़ाबले में ज़्यादा हदया है उसिी तमनना न िरो | िो िुछ 

मदों ने िमाया है उसिे मुताबीक़ उनिा हहस्सा है और िो िुछ 

औरतों ने िमाया है उसिे मुताबबक़ उनिा हहस्सा | हााँ, अल्लाह से 

उसिे फज्ल िी दआु मााँगते रहो, यिीनन अल्लाह हर चीज़ िा इल्म 

रखता है | और हमने हर उस तरीक़े िे हक़दार मुिररर िर हदए हैं िो 

वाललदैन और क़रीबी ररश्तेदार छोड़ें | अब रहे वे लोग जिनसे तुम्हारे 

अहदो-पैमान हों तो उनिा हहस्सा उनहें दो, यिीनन अल्लाह हर चीज़ 

पर ननगरााँ है | 

 

 


